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ІНФОРМАЦІЯ ПРО КУРС
	Сторінка курсу
	https://lingua.lnu.edu.ua/department/mizhkulturnoji-komunikatsiji-ta-perekladu 

	Коротка анотація курсу
	Дисципліна «Перша іноземна мова» є обов’язковою дисципліною зі спеціальності 035 Філологія для освітньої програми ОС «бакалавр», яка викладається в 1-8 семестрі в загальному обсязі 48 кредитів (за Європейською Кредитно-Трансферною Системою ECTS), при цьому у 1–2-ому семестрі студент має можливість отримати 10,5 та 9,5 кредити ECTS відповідно.

	Мета та цілі курсу
	Мета:  набуття студентами глибоких  знань про підсистеми німецької мови (фонетику,  морфологію, синтаксис), розвиток як мовної, так і мовленнєвої компетенції, формування системного лінгвістичного знання, засвоєння основних граматичних тем згідно тематики курсу, морфологічних форм, синтаксичних способів та лексичних засобів вираження певних лінгвальних категорій, вміння практично використовувати набуті знання у мовленнєвій діяльності. 
Завдання:
Інтеграційний розвиток усіх аспектів мови; домінуючою залишається формування лінгвістичної та прагматичної компетенції студентів, особливої ваги надається соціокультурній компетенції, основи якої були закладені ще на першому році навчання.

Послідовний розвиток усіх чотирьох аспектів мовленнєвої компетенції (аудіювання, читання, усне мовлення та письмо).

Вдосконалення лінгвістичної компетенції слухачів шляхом поглиблення лексичних, фонологічних, граматичних знань, необхідних для комунікації в обсязі проблематики та тем, які пропонуються для вивчення на 2-му курсі.

Підвищення соціокультурної компетенції студентів шляхом набуття країнознавчих та соціокультурних знань, вміння застосовувати їх у буденних ситуаціях.

	Література для вивчення дисципліни
	Базова
Бориско Н., Бондаренко Ельвіра, Каспар- Хене Х. та ін. Навчально-методичний комплекс  DU  2. Вінниця : Нова книга, 2011. – 344 S.
Buscha A., Linthout G. Das Mittelstufenbuch. Deutsch als Fremdsprache. Teil 1. Hueber, 2003.

Haasenkampf G. Leselandschaft. Zweibändiges Lehrwerk für die Mittelstufe. Verlag für Deutsch, 1999. 

Koithan U., Schmitz H., Sieber T., Sonntag R., Ochmann N.. Aspekte. Mittelstufe Deutsch. Lehrbuch 1. Langenscheidt, 2007.


Koithan U., Schmitz H., Sieber T., Sonntag R., Ochmann N.. Aspekte. Mittelstufe Deutsch. Lehrbuch 2. Langenscheidt, 2007.


Тагиль И.П. Грамматика немецкого языка. – СПб.: КАРО, 2006.    
Шендельс Е.И. Практическая грамматика немецкого языка. – М.: Высш. шк., 1986.

Helbig G., Buscha J. Deutsche Grammatik. Ein Handbuch für den Ausländerunterricht. Leipzig – Berlin – München – Wien – Zürich – New York: Langenscheidt-Verlag-: Enzyklopädie, 1993.
Приходько А.Н. Практикум із синтаксису складного речення. Запоріжжя: Запорізьк. держ. у-т, 1992.
Helbig G., Buscha J. Übungsgrammatik. Deutsch. Leipzig – Berlin – München – Wien – Zürich – New York: Langenscheidt-Verlag-: Enzyklopädie, 1998.
Допоміжна 
Bahlmann C., Breindl-Hiller, Drexler H.D., Ende K., Storch G. Unterwegs. Lehrwerk für die Mittelstufe Deutsch als Fremdsprache. Langenscheidt, 2005.

 Fischer-Mitziviris A. AusBlick 2. Deutsch für Jugendliche und junge Erwachsene. Band 2. Hueber, 2005 

Busse J. „der“, „die“ oder „das“? Reihe deutsch üben, Band 8. München: Hueber, 2000.

Dreyer H., Schmitt R. Lehr- und Übungsbuch der deutschen Grammatik. München: Verlag für Deutsch, 1999.
Grammatiktraining Deutsch. Berlin, München: Langenscheidt, 2002.
Meil K., Arndt M. ABC der schwachen Verben. manchen: Hueber, 1997.

Meil K., Arndt M. ABC der starken Verben. München: Hueber, 1997.

Zielinski W.-D. ABC der deutschen Nebensätze. München: Hueber, 1996.

H. Behal-Thomsen, A. Lundquist-Mog, P. Mog. Typisch deutsch? Arbeitsbuch zu Aspekten deutscher Mentalität. Tübinger  Modell einer integrativen Landeskunde, 2001.

Dahlhaus B. Fertigkeit Hören. Langenscheidt: München, 2001.
Swerlowa O. Grammatik & Konversation. Arbeitsblätter für den Deutschunterricht Niveau B1–B2. Langenscheidt: München, 2001.
Інтернет-ресурси
http://www.goethe.de/
http://www.hueber.de/deutsch-als-fremdsprache/
http://www.langenscheidt.de
http://www.pons.de/deutsch/
http://www.schubert-verlag.de/aufgaben/
https://www.duden.de/

	Тривалість курсу
	Два семестри (3–4), 360 год, з яких у першому – 180 год, у другому – 180 год.

	Обсяг курсу
	Загальна кількість годин – 360.
У 1-ому семестрі – 96 год аудиторної роботи і 84 год самостійної роботи, у 2-ому семестрі – 96 год аудиторної роботи і 84 год самостійної.

	Очікувані результати навчання
	У результаті вивчення навчальної дисципліни студент має
знати:
активний словниковий запас, який би відповідав реалізації певних мовленнєвих ситуацій та робив би можливою бесіду на належному лексичному рівні стосовно певного кола тем (4000 слів та словосполучень, з них 1000 нових лексичних одиниць);
 основні морфологічні та синтаксичні категорії, які складають лінгвальну сутність мови, парадигми окремих частин мови, граматичну будову складних речень (зокрема, категорію способу, умовний спосіб у німецькій мові (кон’юнктив); категорію стану, пасивний стан, лексичні обмеження утворення форм пасивного стану, статив; модальні дієслова, їхнє об’єктивне та суб’єктивне значення; номінальні форми дієслова (інфінітив, дієприслівники та дієприкметники), утворення та вживання інфінітива І та ІІ активного та пасивного стану; утворення та вживання дієприкметника І та ІІ, вживання дієприкметника І з часткою «zu» (герундив), поширене означення; складносурядні речення, їхні типи в залежності від значення; складнопідрядні речення (підрядне підметове, предикативне, означальне, підрядне речення причини, мети, часу, наслідку, місця, підрядні умовні)), порядок слів у цих типах речення.
вміти:
теоретично і практично володіти запланованими для курсу граматичними темами; 

чітко висловлюватися на широке коло загальних та актуальних тем, володіти достатньо широким спектром засобів мовлення, щоб могти пояснити свою точку зору,  чітко й вичерпно висловлюватися при розмові на опрацьовані теми;

створювати письмові тексти на відому тематику і вести письмову комунікацію;
брати активну участь у неформальних дискусіях та побутових розмовах; розуміти,  оцінювати та коментувати думки, пропозиції та висловлювання співрозмовників;

передавати та пояснювати в письмовій формі суть інформації, укладати стандартні листи та інші письмові документи.

	Ключові слова
	Граматика, лексика, комунікація, проєктна робота.

	Формат курсу
	Очний

	
	Проведення практичних занять і консультацій, виконання самостійної роботи для кращого розуміння тем.

	Теми
	Згідно зі СХЕМОЮ КУРСУ (додається)

	Підсумковий контроль
	Іспит в кінці 1-ого семестру. 

Максимальна кількість балів оцінювання знань становить за поточну успішність  – 50 балів, на іспиті – 50 балів;

Іспит в кінці 2-ого семестру. 

Максимальна кількість балів оцінювання знань становить за поточну успішність  – 50 балів, на іспиті – 50 балів.

	Реквізити
	Для вивчення курсу студенти потребують базових знань з німецької мови.

	Навчальні методи та техніки, які будуть використовуватися під час викладання курсу
	інформаційно-рецептивні (розповідь, пояснення, бесіда, демонстрація, спостереження) методи; 

проблемний виклад навчального матеріалу; 

частково-пошуковий та дослідницький методи; 

наочні методи (робота з таблицями, схемами тощо); 

практичні заняття, індивідуальні завдання (підготовка реферату тощо);

інтерактивні методи (презентація, евристичні бесіди, рольові ігри, дискусії, «мозковий штурм», конкурси з практичними завданнями та їх подальше обговорення, проект, використання мультимедійних комп’ютерних програм та залучення носіїв мови).

	Необхідне обладнання
	Студенти використовують технічні засоби та програмне забезпечення під час підготовки до практичних занять із метою пошуку потрібної інформації до конкретної теми, а також під час виконання індивідуальних науково-дослідних завдань.

Для проведення аудиторних занять потрібні ноутбук, проектор і аудіопрогравач. 

	Критерії оцінювання (окремо для кожного виду навчальної діяльності)
	Система оцінювання курсу відбувається згідно з критеріями оцінювання навчальних досягнень студентів, що регламентовані в університеті. Після завершення курсу студент/ка отримує оцінку  за іспит (1-ий і 2-ий семестр). Оцінювання проводиться за 100-бальною шкалою.

У 1-ому семестрі студенти можуть набрати максимум 50 балів протягом семестру та максимум 50 балів за іспит. Підсумковий оцінка у 2-ому семестрі виставляється на основі додавання балів за семестр (макс. 50) і балів за складання іспиту (макс. 50 балів). Підсумкова максимальна кількість балів – 100 балів.

Дві модульні контрольні роботи – кожна по 10 балів максимум (загалом – макс. 20 балів, див. шкалу розподілу, подану нижче);
Шкала оцінювання модульної контрольної роботи
Кількість балів

% правильних відповідей
10

100 – 96

 9

  95 – 91

 8

  90 – 86

 7

  85 – 81

 6

  80 – 76

 5

  75 – 71

 4

  70 – 66

 3

  65 – 61

 2

  60 – 56

 1

  55 – 51
 0
  50 і менше
Аудиторна робота – по 5 балів максимум  за кожен із двох модулів (загалом – макс. 10 балів);

Відвідування – по 5 балів максимум за кожен із двох модулів (загалом – макс. 10 балів);

Самостійна робота – по 5 балів максимум  за кожен із двох модулів (загалом –  макс. 10 балів);

У 2-ому семестрі студенти можуть набрати максимум 50 балів протягом семестру і отримати максимум 50 балів за іспит. Підсумковий оцінка у 2-ому семестрі виставляється на основі додавання балів за семестр (макс. 50) і балів за складання іспиту (макс. 50 балів). Підсумкова максимальна кількість балів – 100 балів.
Самостійна робота студента (СРС) є основним засобом оволодіння навчальним матеріалом у час, вільний від обов’язкових навчальних занять, і є невід’ємною складовою процесу вивчення дисципліни «Перша іноземна мова». Зміст СРС з дисципліни «Перша іноземна мова» складається з таких видів роботи: складається з таких видів роботи:
опрацювання теоретичних основ прослуханого матеріалу на аудиторних заняттях;

підготовку до практичних занять;

самостійне опрацювання окремих тем навчальної дисципліни згідно з навчально-тематичним планом;

пошук додаткової інформації щодо окремих питань курсу;
Академічна доброчесність: Очікується,  що  кожен  студент  повинен самостійно готуватися до практичних занять та вирішувати індивідуальні завдання, обдумувати та викладати власну аргументацію своєї правової позиції. Відсутність посилань на використані джерела, фабрикування джерел, списування, втручання в роботу  інших  студентів  становлять,  але  не  обмежують,  приклади  можливої академічної  недоброчесності.  Виявлення  ознак  академічної  недоброчесності  в письмовій  роботі  студента  є  підставою  для  її  незарахуванння  викладачем, незалежно від масштабів плагіату чи обману; у разі не зарахування роботи, студент, в узгоджені з викладачем строки, повинен повторно виконати письмову роботу та подати її викладачу для оцінювання.
Відвідання занять є  важливою  складовою  навчання.  Очікується,  що  всі студенти  відвідають  усі  лекції  і  практичні  заняття  курсу.  Студенти  мають інформувати викладача про неможливість відвідати заняття. У будь-якому випадку студенти зобов’язані дотримуватися усіх строків визначених для виконання усіх видів письмових робіт, передбачених курсом. Викладач фіксує неявку студента на аудиторне  заняття,  що  вважається  академічною  заборгованістю,  яку  студент повинен відпрацювати в межах затвердженого графіка консультацій у викладача або в інший узгоджений з викладачем час. Відпрацювання полягає у перевірці підготовки студентом тих завдань, які опрацьовували на занятті, на якому студент був відсутній.
Література. Уся література, яку студенти не зможуть знайти самостійно, буде надана викладачем виключно в освітніх цілях без права її передачі третім особам. Студенти заохочуються до використання також й іншої літератури та джерел, яких немає серед рекомендованих.
Політика виставлення балів. Враховуються бали набрані на практичних заняттях та за виконання індивідуальних завдань (самостійна робота). При цьому обов’язково враховуються присутність на заняттях та активність студента під час практичного заняття; недопустимість пропусків та запізнень на заняття; користування мобільним телефоном, планшетом чи іншими мобільними пристроями під час заняття в цілях, не пов’язаних з навчанням; списування та плагіат; несвоєчасне виконання поставленого завдання і т. ін. 
Жодні форми порушення академічної доброчесності не толеруються.

	Питання до заліку чи екзамену.
	Лексичні теми:
Світ професій.  

Професія вчителя. Переваги та недоліки.

Сфера обслуговування.

Приватні та державні надавачі послуг в Україні та в Німеччині.
Навчання у вузі на виплату? Інші можливості оплати за  навчання.

Поштові послуги в Україні та Німеччині.

Банківські послуги.
Здоров’я. Частини тіла та внутрішні органи людини. 

Недуги, симптоми та методи лікування. 
Система охорони здоров'я в Україні та в Німеччині.
Здоровий спосіб життя. Спорт у житті людей.  

Види спорту, спортивне спорядження.
Спортивна ситуація в Німеччині та Україні.
Граматичні теми:
Кон’юнктив ІІ як засіб вираження можливості, рекомендацій, нереального бажання, ввічливості. Вживання кон’юнктиву ІІ. Пасивний стан, Cтатив. Конкурентні форми пасива.

Партицип І як означення. Герундив.  

Кон’юнктив І.   

Суб‘єктивне значення модальних дієслів: müssen, dürfen, können, mögen. 

Модальні дієслова в перфекті, плюсквамперфекті та футур І.  

Інфінітив у німецькій мові, його властивості та форми. 

Пасивний стан з модальними дієсловами. 

Кон’юнктив в непрямій мові. Знахідний відмінок з інфінітивом.  Висловлення припущення за допомогою футур І. Визначення роду іменників. 
Партицип ІІ. Підрядні речення.

	Опитування
	Анкету-оцінку з метою оцінювання якості курсу буде надано після завершення курсу.


